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Components

EUROKAL est un collecteur en matière thermopla-

stique à contenu technologique élevé, étudié pour 

des installations de plancher chauffant ou 

rafraîchissant. Il s'agit d'un collecteur modulaire 

breveté avec afficheurs de débit avec échelle 

graduée, avec fonction de fermeture totale sur le 

module d'arrivée  ; chaque module de retour est 

équipé d'insert à thermostat. La nouvelle gamme 

de fluxmètres « Hight sensibility » permet une com-

binaison parfaite avec les circulateurs variables de 

dernière génération. Sur demande, il peut être 

fourni avec une kit d’isolation approprié. La distri-

bution de l’eau dans les différents circuits peut être 

effectuée grâce à des tuyauteries en plastique ou 

multicouche jusqu’à un diamètre de 20  mm. Les 

basses pertes de charge, caractéristiques dues à la 

conformation particulière des modules d'arrivée et 

de retour, permettent n'importe quelle adduction 

aux circuits chauffants sans aucune résonance.

EUROKAL
EUROKAL is one of the modular thermo-plastic 

manifold; it has been designed and engi-neered 

with the aim of optimizing the thermal yield of 

heating installations. It’s a patented manifold 

with flow rate meter on the supply segment and 

shut-off valve on the return. 

The new flowmeters “Hight sensibility” allow a 

perfect combination with the latest generation 

of electronic pumps. It can be supplied with his 

insulation kit. Floor heating systems can be done 

using Pex, Pex-Al-Pex or copper pipe up to ø 20 mm. 

The design and construction of the modules allow 

for additions to the heater circuit with minimal 

increase in resistance thus allowing for reduced 

flow temperatures.
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50%
1,5÷2,5 bar
6 bar
8 bar
4÷70°C

1¼” F (1” sur demande)
3/4” M Eurocône
45 mm
110 mm

Caractéristiques techniques:  

Maximum de glycole:
Pression de fonctionnement:
Pression de service maximale:
Pression d’essai: 
Temperature de fonctionnement:

Diamètre d’alimentation principale:
Diamètre de raccord des circuits: 
Distance centrale des connexions:
Profondeur caisson:

50%
1,5÷2,5 bar
6 bar
8 bar
4÷70°C

1¼” F
3/4” M Eurocone
45 mm
110 mm

Technical data:

Max glycol percentage:
Standard working pressure:
Max working pressure:
Test pressure:
Temperature range:

Manifold connection:
Outlets connection:
Centers distance:
Box depth:
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 1  ¼" Brass Head
Tête en laiton 1 ¼”

O-Ring  - O-ring 

Head module
Bloc départ

Supply Module
Module départ

Flow meter - Débimètre

Threaded Bar - Tige filetée

Plastic End  - Terminal

Nuts & Plastic Covers
Écrou et cache-écrou

Air vent - Purgeur

Drain Valve
Robinet de vidange

Thermometer - Thermomètre

Return Module
Module retour

Bracket  -  Support
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Modules, the air vent block, the head and the 
terminal which make up the manifold are joined 
with 8 MA threaded bars inserted in the 4 holes 
of each component. Tightening of the nuts posi-
tioned on the head is performed with a torque 
spanner to ensure seal evenness and stability 
between parts. Each assembled manifold under-
goes strict tests to guarantee functionality and 
fluid passage sealing.

Les modules, le groupe d'évent de l’air, la culasse et le 
terminal qui composent le collecteur, sont unis avec 
des barres filetées de 8 MA insérées dans les 4 trous de 
chaque élément. Le serrage des écrous, situés sur la 
culasse, est effectué avec une clé dynamométrique 
pour garantir l’homogénéité d'étanchéité et de stabili-
té entre les parties. Chaque collecteur assemblé est 
soumis à des essais très sévères pour en garantir la 
fonctionnalité et l’étanchéité au passage des fluides.

Caractéristiques techniques:  Caractéristiques techniques:  Caractéristiques techniques:  

Maximum de glycole:Maximum de glycole:
Pression de fonctionnement:Pression de fonctionnement:
Pression de service maximale:Pression de service maximale:
Pression d’essai: Pression d’essai: 
Temperature de fonctionnement:Temperature de fonctionnement:

Diamètre d’alimentation principale:Diamètre d’alimentation principale:
Diamètre de raccord des circuits: Diamètre de raccord des circuits: 
Distance centrale des connexions:Distance centrale des connexions:
Profondeur caisson:Profondeur caisson:

Max glycol percentage:Max glycol percentage:
Standard working pressure:Standard working pressure:
Max working pressure:Max working pressure:
Test pressure:Test pressure:
Temperature range:Temperature range:

Manifold connection:Manifold connection:
Outlets connection:Outlets connection:
Centers distance:Centers distance:
Box depth:Box depth:

............................................................................................................................................................................................................................................................................................................

For all available accessories see page 48 - Pour tous les accessoires disponibles, voir pag. 48
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Components

EUROKAL est un collecteur en matière thermopla-

stique à contenu technologique élevé, étudié pour 

des installations de plancher chauffant ou 

rafraîchissant. Il s'agit d'un collecteur modulaire 

breveté avec afficheurs de débit avec échelle 

graduée, avec fonction de fermeture totale sur le 

module d'arrivée  ; chaque module de retour est 

équipé d'insert à thermostat. La nouvelle gamme 

de fluxmètres « Hight sensibility » permet une com-

binaison parfaite avec les circulateurs variables de 

dernière génération. Sur demande, il peut être 

fourni avec une kit d’isolation approprié. La distri-

bution de l’eau dans les différents circuits peut être 

effectuée grâce à des tuyauteries en plastique ou 

multicouche jusqu’à un diamètre de 20  mm. Les 

basses pertes de charge, caractéristiques dues à la 

conformation particulière des modules d'arrivée et 

de retour, permettent n'importe quelle adduction 

aux circuits chauffants sans aucune résonance.

EUROKAL is one of the Onda modular thermo-

plastic manifold; it has been designed and engi-

neered with the aim of optimizing the thermal 

yield of heating installations. It’s a patented 

manifold with flow rate meter on the supply 

segment and shut-off valve on the return. 

The new flowmeters “Hight sensibility” allow a 

perfect combination with the latest generation 

of electronic pumps. It can be supplied with his 

insulation kit. Floor heating systems can be done 

using Pex, Pex-Al-Pex or copper pipe up to ø 20 mm. 

The design and construction of the modules allow 

for additions to the heater circuit with minimal 

increase in resistance thus allowing for reduced 

flow temperatures.

EUROKAL
8

50%
1,5÷2,5 bar
6 bar
8 bar
4÷70°C

1¼” F (1” sur demande)
3/4” M Eurocône
45 mm
110 mm

Caractéristiques techniques:  

Maximum de glycole:
Pression de fonctionnement:
Pression de service maximale:
Pression d’essai: 
Temperature de fonctionnement:

Diamètre d’alimentation principale:
Diamètre de raccord des circuits: 
Distance centrale des connexions:
Profondeur caisson:

50%
1,5÷2,5 bar
6 bar
8 bar
4÷70°C

1¼” F
3/4” M Eurocone
45 mm
110 mm

Technical data:

Max glycol percentage:
Standard working pressure:
Max working pressure:
Test pressure:
Temperature range:

Manifold connection:
Outlets connection:
Centers distance:
Box depth:
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 1  ¼" Brass Head
Tête en laiton 1 ¼”

O-Ring  - O-ring

Head module
Bloc départ

Supply Module
Module départ

Flow meter - Débimètre

Threaded Bar - Tige filetée

Plastic End  - Terminal

Nuts & Plastic Covers
Écrou et cache-écrou

Air vent - Purgeur

Drain Valve
Robinet de vidange

Thermometer - Thermomètre

Return Module
Module retour

Bracket  -  Support
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Modules, the air vent block, the head and the 
terminal which make up the manifold are joined 
with 8 MA threaded bars inserted in the 4 holes 
of each component. Tightening of the nuts posi-
tioned on the head is performed with a torque 
spanner to ensure seal evenness and stability 
between parts. Each assembled manifold under-
goes strict tests to guarantee functionality and 
fluid passage sealing.

Les modules, le groupe d'évent de l’air, la culasse et le 
terminal qui composent le collecteur, sont unis avec 
des barres filetées de 8 MA insérées dans les 4 trous de 
chaque élément. Le serrage des écrous, situés sur la 
culasse, est effectué avec une clé dynamométrique 
pour garantir l’homogénéité d'étanchéité et de stabili-
té entre les parties. Chaque collecteur assemblé est 
soumis à des essais très sévères pour en garantir la 
fonctionnalité et l’étanchéité au passage des fluides.

For all available accessories see page 48 - Pour tous les accessoires disponibles, voir pag. 48
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